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 ( تاریخچه و وضعیت آموزش زبان فارسی در اتریش )بخش آکادمیک() ویراست اول 

 

 ترین نهاد دیپلماسی زبانی درآمد: وین، خاستگاه  دیرینه  .1

تر از آنچه در نگاه اول پیداست دارد. موضوع توجه به آموزش زبان  ای عمیق موزش زبان فارسی در اتریش ریشه آ

سیاسی در عصر  -فارسی نه برخاسته از علایق نظری و دانشگاهی محض، بلکه از درون یک ضرورت دیپلماتیک

های  ترین قدرت ( زاده شده است. وین، پایتخت یکی از بزرگ Habsburg Monarchyامپراتوری هابسبورگ ) 

اروپای مدرن، در نقطه ی تلاقی جغرافیای شرق و غرب قرار گرفته بود و به مترجمانی نیاز داشت که علاوه بر  

 های شرقی، آداب و گفتمان دربارهای ترکی عثمانی، عربی و فارسی را درک کنند. زبان

فارسی در آن عصر فراتر از مرزهای جغرافیایی ایران، به عنوان زبان دیپلماسی، مکاتبات رسمی، هنر و ادب در پهنه  

ای از هند گورکانی تا دربار عثمانی شناخته می شد؛ واقعیتی که تقاضا برای جذب  و به کارگیری  گسترده 

برد. مکاتبات دیپلماتیک  ( را در دربار هابسبورگ به شدت بالا می Dragomansدانان و »ترجمانان« ) فارسی

شد و این امر، یادگیری این زبان را  ها به زبان فارسی نگاشته می سلاطین عثمانی با شاهان اروپایی در بسیاری از دوره 

 از یک ترجیح فرهنگی به یک ضرورت در حوزه ی دیپلماسی و امنیت ملی برای اتریش تبدیل کرد. 

و صدور فرمان امپراتوری از سوی لئوپولد اول بازمی گردد که طی آن    ۱۶۷۴پیشینه ی این ضرورت راهبردی به سال 

آموزش زبان های ترکی و عربی در وین جنبه ی الزامی پیدا کرد. در آن دوران، نوجوانانی موسوم به »پسران زبان«  

(Sprachknaben برای آموختن زبان به استانبول اعزام می ) های شدند.  اما این سازوکار علاوه بر تحمیل هزینه

گزاف مالی، به دلیل خطرات جانی در طول سفر و همچنین خطر تغییر مذهب یا چرخش وفاداری این نوجوانان  

 [ ۱پرمخاطره و ناپایدار بود.]

 Wenzel، به پیشنهاد مدبرانه صدراعظم وقت، کنت ونتسل آنتون کاونیتس ) ۱۷۵۴بر همین اساس، در اول ژانویه 

Anton Kaunitz های شرقی« )سلطنتی برای زبان -(، ملکه ماریا ترزا »آکادمی امپراتوریKaiserlich-

königliche Akademie für Orientalische Sprachen  را در وین تأسیس کرد. این نهاد تاریخی )

( به فعالیت خود ادامه  Diplomatische Akademie Wienکه امروزه با نام آکادمی دیپلماتیک وین )
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المللی و دیپلماسی در  ترین نهاد آموزش بیندهد، در اسناد رسمی و هویتی خود از این میراث به عنوان »کهنمی 

 [ ۲کند.]سراسر جهان« یاد می 

 

 ساختار آموزشی آکادمی شرقی: جایگاه فارسی در میان زبان های سه گانه  .2

گانه  اختار آموزشی آکادمی شرقی وین با ظرافت بالایی طراحی شده بود. این نظان آموزشی، فراگیری عمیق سه س 

الملل، تاریخ عمومی، جغرافیا و  زبان های شرقی )فارسی، ترکی و عربی( را با یادگیری علوم روز اروپا مانند حقوق بین 

پروتکل های دیپلماتیک درهم آمیخته بود. زبان فارسی در این آکادمی نه صرفاً به عنوان ابزاری برای ارتباط با  

 شد. ( دیوانسالاری شرقی تدریس می Lingua Francaاصفهان یا تهران، بلکه به عنوان زبان مشترک )

نامیدند، بلافاصله  ( می Sprachjünglingeها را به سبب سن کم »جوانان زبان« )التحصیلان آکادمی که آنفارغ 

های امپراتوری  ها و کنسولگری گیرانه به عنوان مترجم، وابسته یا مستشار به سفارتخانه پس از اتمام این دوره سخت 

 شدند. در شهرهای مهمی همچون استانبول، اصفهان، تبریز و اسکندریه اعزام می 

میراث دیپلماسی زبانی وین در قرن نوزدهم به موتور محرک اصلاحات ساختاری در ایران عصر قاجار تبدیل شد.  

طرف بود،  خان امیرکبیر برای تأسیس دارالفنون و نوسازی کشور، به دنبال قدرتی ثالث و بی زمانی که میرزا تقی 

و مترجمان رسمی وین فراهم کرده    "جوانان زبان"امپراتوری اتریش را برگزید. به لطف بستر ارتباطی دقیقی که این 

ای چون دکتر یاکوب ادوارد پولاک به تهران  بودند، اعتماد متقابلی شکل گرفت که منجر به ورود مستشاران برجسته 

به عنوان یکی از موفق ترین   ۱۸۵۷شد. علاوه براین، با تکیه بر همان سنت زبانی آکادمی وین، عهدنامه مودت  

 قراردادهای حقوقی تاریخ قاجار تنظیم گردید. 

 

 التحصیلان آکادمی شرقی وین پورگشتال؛ سرآمد فارغ - هامر   

 (Joseph von Hammer-Purgstallپورگشتال ) -نامدارترین دانش آموخته ی این آکادمی یوزف فون هامر

به عنوان »جوان زبان« )مترجم رسمی( سفارت اتریش به استانبول اعزام   ۱۷۹۹است. او در سال ( ۱۸۵۶–۱۷۷۴)

آوری کرد.  نظیر شرقی را خریداری و جمع های حضورش در عثمانی و مصر، صدها نسخه خطی بی شد. در طول سال

ترین دهد و شامل قدیمی ( در وین را تشکیل می ÖNBاین گنجینه عظیم امروز بخش اصلی کتابخانه ملی اتریش )

نویس عربی کتاب های خطی فارسی، تفاسیر قرآن و متون تاریخی است. او همچنین اولین کسی بود که دست نسخه 

معروف »هزار و یک شب« را کشف و به آلمانی ترجمه کرد. او پس از پایان فعالیت دیپلماتیک در شرق، به وین  
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اولین ترجمه کامل   ۱۸۱۲پورگشتال در سال  -شناسان تاریخ تبدیل شد. هامرترین شرقبازگشت و به یکی از بزرگ 

بخشی بود که یوهان ولفگانگ  دیوان حافظ به یک زبان اروپایی )آلمانی( را منتشر کرد. این ترجمه، همان منبع الهام 

-Westشرقی« ) - فون گوته را شیفته جهان بینی حافظ کرد و منجر به خلق شاهکار ادبی »دیوان غربی

östlicher Divan ترین  ( شد؛ این رویداد نمونه ای شگفت انگیز از تبدیل آموزش آکادمی شرقی به یکی از بزرگ

 [ ۳شاهکارهای ادبی در تاریخ روابط فرهنگی ایران و اروپا را به نمایش گذاشت.]

 

 تحولات ساختاری قرن نوزدهم در آکادمی شرقی وین   

با تصویب برنامه ی درسی جدید، طول دوره آموزش را از چهار سال به پنج سال   ۱۸۱۲آکادمی شرقی در سال 

  ۱۸۳۳افزایش داد تا امکان آموزش متون پیشرفته ی ادبیات فارسی و قواعد پیچیده زبان عربی فراهم شود. در سال 

با دستور مستقیم بنیانگذار دیپلماسی مدرن اتریش و صدراعظم مقتدر این کشور، کلمنس فون مترنیخ  

(Klemens von Metternich:تدریس در آکادمی رسماً به دو بخش مجزا تفکیک شد ،) 

 الملل(الملل و حقوق بیندیپلماتیک )ویژه آموزش کارگزاران سیاسی، روابط بین -بخش حقوقی 

 شناسان( بخش فیلولوژیک )متن شناختی( و مطالعات زبانی )تخصصیِ تربیت مترجمان ارشد، محققان و شرق  

به کار   ۱۹۴۱( تغییر نام داد و تا سال Konsularakademieبه »آکادمی کنسولی« ) ۱۸۹۸این نهاد در سال 

خود ادامه داد. در این سال و در بحبوحه جنگ جهانی دوم، توسط مقامات وقت اتریش تعطیل شد. ساختمان باشکوه  

 [ ۴به ارتش آمریکا فروخته شد و امروزه محل سفارت ایالات متحده آمریکا در وین است.] ۱۹۴۷این آکادمی در سال  

 

 های دانشگاه تحول فیلولوژیک: از تالارهای دربار به کرسی  .3

های اروپا در قرن نوزدهم، آموزش زبان فارسی در وین شاهد یک  ا ورود رسمی ایران پژوهی به ساختار دانشگاه ب

شناختی( و  چرخش بنیادین بود؛ این آموزش از یک »ابزار کاربردی دیپلماتیک« به یک »رویکرد فیلولوژیک )متن 

های هندواروپایی  شناختی« تحول یافت. این تحول، بازتاب جنبش بزرگ رمانتیسم آلمانی و کشف خانواده زبان زبان

های  بود که در آن، زبان فارسی )به ویژه پارسی باستان و اوستایی( به عنوان کلیدی برای بازسازی تاریخ و ریشه 

 شد. تمدن بشری نگریسته می 

شناسی تطبیقی« غنای بیشتری یافت. دانشمندان  های تخصصی »زبان در دانشگاه وین، این تحول با تأسیس کرسی 

های ایرانی و متون پهلوی )فارسی  ( با پژوهش بر روی زبان Friedrich Müllerداری همچون فریدریش مولر ) نام
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های نوینی را در آموزش دانشگاهی زبان فارسی بنا کردند. مولر، با دانش وسیع خود توانست خط و زبان  میانه(، پایه 

های ایرانی دوره میانه )پهلوی( ایجاد کرد. پس  سغدی و پارتی را بازشناسی کند که این کار، انقلابی در شناخت زبان

شناختی فارسی در وین توسط شاگردان و جانشینان برجسته او، همچون رودولف گایر  از او نیز، سنت مطالعات متن 

(Rudolf Geyer ( و کریستین بارتولومه )Christian Bartholomae  ،تداوم یافت. درنتیجه ی این رویکرد )

شناسی تمرکز مطالعات زبان فارسی در وین به تدریج از فارسی گفتاری و کاربردهای دیپلماتیک، به سمت متن 

شناسی متون ادبی کهن و بررسی تاریخ دوران میانه ایران  نویس )فیلولوژی( محض یعنی خواندن، تصحیح، دست

 معطوف شد.

هرچند این رویکرد به پدید آمدن آثار علمی تراز اول جهانی انجامید، اما یک پیامد ناخواسته نیز به همراه داشت: این 

ای نخبگانی، محدود و با تعداد  روند، آموزش زبان فارسی را از یک مهارت زنده و کاربردی دور ساخت و آن را به حوزه 

 پژوهان در محافل دانشگاهی تبدیل کرد. بسیار اندکی از دانش 

 

 شناسی دانشگاه وین: ساختار و وضعیت کنونی انستیتو ایران  .4

( دانشگاه وین است که از  Iranistikشناسی )مروزه بار اصلی آموزش دانشگاهی زبان فارسی بر دوش بخش ایران ا

 Institutنظر تشکیلات اداری به عنوان زیرمجموعه ی *انستیتو مطالعات آسیای جنوبی، تبت و بوداشناسی* ) 

für Südasien-, Tibet- und Buddhismuskunde کند. این بخش در اواخر قرن بیستم و  ( فعالیت می

( رونق  Bert G. Fragnerشناسان برجسته ای چون برت فراگنر )های ایران اوایل قرن بیست و یکم با تلاش 

 دوباره ای یافت.

 دهد:های زیر را پوشش می برنامه درسی فعلی این بخش در دو سطح کمی و کیفی، حوزه 

 آموزی کاربردی:** فارسی مدرن )گفتاری و نوشتاری(، دستور زبان ساختاری، و ترجمه مطبوعات. * **زبان  

های باستانی و میانه شامل اوستایی، پارسی باستان، فارسی میانه  شناسی تاریخی ایرانی:** آموزش زبان * **زبان  

 )پهلوی( و سغدی. 

* **ادبیات و تاریخ:** تحلیل متون ادبی کلاسیک )شاهنامه، نظامی، سعدی( و ادبیات معاصر ایران، در کنار تاریخ  

 [ ۵اجتماعی و سیاسی ایران از عصر صفوی تا کنون.]

 چالش ساختاری بزرگ در زمینه ی آموزش زبان فارسی  
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با وجود غنای محتوایی برنامه ی درسی آموزش زبان فارسی، یک چالش ساختاری بزرگ در دانشگاه وین مشهود  

شده و مجزا تعریف نشده است.** بلکه  ( تثبیت Chairاست: **زبان فارسی به عنوان یک رشته مستقل با کرسی ) 

شود. این رویکرد  شناسی عمومی« تعریف میشناسی« یا »شرقای از »ایران همواره به عنوان زیرمجموعه 

( یا سوربن، مانع از تخصیص  SOASهایی چون لندن )گرایانه دانشگاه وین، برخلاف دانشگاهکارانه و ادغام محافظه 

های مستقل، جذب اعضای هیئت علمی دائم با تخصص صرفاً زبان فارسی، و در نتیجه توسعه پایدار این رشته  بودجه 

 شده است.

 

 آموزش فارسی در سطح عمومی و نهادهای موازی  .5

تر جریان دارد که  ر خارج از هسته سخت فیلولوژی دانشگاهی، آموزش زبان فارسی در وین در سه لایه عمومی د

 مکمل لایه آکادمیک هستند: 

 ( Sprachenzentrumنهاد متولی: مرکز زبان دانشگاه وین )

 ها و شهروندان نوع مخاطب و هدف: دانشجویان سایر رشته 

(؛ تمرکز بر  CEFRها )ها: آموزش بر اساس استانداردهای چارچوب اروپایی مشترک زبانرویکرد آموزشی و چالش 

 مکالمه روزمره. 

 ( VHS Wienنهاد متولی: مؤسسات آموزش بزرگسالان ) 

 مندان به سفر و هنرنوع مخاطب و هدف: عموم جامعه، علاقه 

 کنندگان. نامپذیر در برابر نوسانات تعداد ثبت مدت و ترمیک؛ آسیبهای کوتاه ها: دوره رویکرد آموزشی و چالش 

 نهاد متولی: رایزنی فرهنگی ایران در اتریش 

 زباناننوع مخاطب و هدف: جامعه ایرانیان مقیم )نسل دوم و سوم( و آلمانی 

های ژئوپلیتیک و نوسان روابط مواجه  ها: تمرکز بر ادبیات، خطاطی و زبان فارسی؛ با چالش رویکرد آموزشی و چالش 

 است. 

زبانان  ای آموزش زبان فارسی به غیرفارسی ترین چالش کیفی در سطح عمومی، کمبود مدرسان حرفه بزرگ 

(AZFA / DaF است. در بسیاری از این مؤسسات، صرفا »بومی بودن زبان مدرس« ملاک تدریس قرار می )  گیرد و
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های میانی را به  آموزان در ترم عدم تسلط مدرسان به روش های نوین آموزش زبان دوم، بالا رفتن آمار انصراف زبان 

 دنبال دارد. 

 

 انداز آینده گیری: ارزیابی انتقادی و چشم نتیجه  .6

ررسی تطبیقی وضعیت آموزش زبان فارسی در اتریش با قطب های دانشگاهی همتراز )آلمان، بریتانیا و فرانسه(  ب

های  که ریشه در تأسیس آکادمی زبان —ساله خود ۲۷۰دهد که وین عملاً از سرمایه نمادین و پیشینه نشان می 

(،  FU Berlinهای آلمان مانند آزاد برلین ) برداری بهینه نکرده است. در حالی که دانشگاهبهره —شرقی دارد

(  DFGهای ارسموس پلاس و فاند های کلان اتحادیه اروپا )نظیر دوره بامبرگ و گوتینگن با اتکا به بودجه 

کنند، وضعیت در وین به  شناسی دیجیتال را رهبری می شناسی و ایرانهای بزرگ نسخه های مستقل و پروژه کرسی

، همواره در حالتی تدافعی و صرفاً معطوف به حفظ وضع  ۱۹۷۱شناسی در سال  دلیلی انحلال کرسی مستقل ایران

 موجود بوده است.  

 این ایستایی کیفی و کمی معلول سه عامل کلیدی است: 

گذاری در  های اخیر تمایل بیشتری به سرمایه های اتریش در دهه : دانشگاههای انقباضی بودجه آکادمیک سیاست .  ۱

شناسی  ( مانند ایران Orchideenfächerمحور ) اند و علوم انسانیِ متون مدت نشان داده های کاربردی کوتاه رشته 

 دائماً با تهدید کاهش بودجه روبرو هستند.

های شناسی آموزش، تمایل دانشجویان اروپایی به یادگیری زبان : از نظر جامعه افت روابط اقتصادی و تجاری.  ۲

غیراروپایی )مانند عربی، چینی یا فارسی( ارتباط مستقیمی با »افق شغلی« و »مبادلات تجاری« کشورشان دارد.  

تهران تضعیف  -المللی و کاهش حضور شرکت های اتریشی در بازار ایران، پیوند اقتصادی وینهای بیناعمال تحریم 

شده و در نتیجه انگیزه مادی و کاربردی دانشجویان اتریشی برای انتخاب زبان فارسی به شدت افت کرده و تقاضا  

 مندان حوزه تاریخ و فرهنگ محدود شده است.عمدتاً به علاقه 

اند های گذشته نتوانسته : نهادهای دانشگاهی و رسمی داخل ایران در دهه نبود استراتژی دیپلماسی فرهنگی پایدار.  ۳

طرفانه و ساختارمند )مانند مدل انستیتو گوته آلمان یا بنیاد صوفیای چین( برای حمایت از  یک پشتیبانی دائم، بی 

 های زبان فارسی در وین ایجاد کنند.کرسی



 

 دانشنامه روابط فرهنگی ایران و اتریش 

 موضوعی و پویا 

 
 

( و کتابخانه  ÖNBهای خطی فارسی در کتابخانه ملی اتریش )نظیر آرشیوها و نسخه با این همه، به دلیل غنای بی 

شناسی در اروپا باقی مانده است، مشروط  های معنوی ایران دانشگاه وین، این شهر همچنان به عنوان یکی از پایتخت 

 بر آنکه ساختارهای سنتی آموزش آن به نفع متدهای مدرن و کاربردی بازتعریف شوند.
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